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「
愛
し
い
人
が
鼠
を
怖
が
っ
た
の
で
、
も
し
も
自
分
の
願
い
が
叶
う
な
ら
、

猫
に
な
り
た
い
と
宣
言
す
る
恋
人
」
（'The Louer w

hose M
istresse feared 

a M
ouse, declareth that he w

ould becom
e a C

at, if he m
ight haue his 

desire'

）

　
　
　
　
　
　
　
ジ
ョ
ー
ジ
・
タ
ー
バ
ヴ
ィ
ル

　
　
　
　
　
　
　
（G

eorge Turberville, about 1540-before 1597

））
1
（

 

も
し
も
別
の
生
き
物
に
変
わ
れ
る
な
ら
ば
、
　

　
　
何
に
僕
が
な
り
た
い
と
思
っ
て
る
、
と
君
は
思
う
？

魚
で
も
な
い
し
、
鳥
で
も
な
い
し
、
虫
で
も
な
い
し
、
蛙
で
も
な
い
、

　
　
木
に
住
ま
う
リ
ス
で
も
な
い
よ
。

魚
は
、
釣
り
針
に
、
鳥
は

鳥
も
ち
の
つ
い
た
小
枝
に
捕
ま
っ
ち
ま
う
し
、

虫
は
、
人
の
指
が
、
そ
し
て
蛙
は

　
　
野
雁
が
殺
っ
ち
ま
う
も
の
。

木
の
実
を
上
手
に
割
る

　
　
の
ん
き
な
リ
ス
も

獲
物
が
な
く
て
が
つ
が
つ
し
た
オ
オ
タ
カ
が
、

　
　
死
の
恐
怖
に
お
と
し
入
れ
る
も
の
。

だ
か
ら
僕
は
こ
の
生
き
物
た
ち
皆
を
拒
絶
し
て
、

　
　
猫
に
な
り
た
い
と
思
っ
て
る
、

そ
し
て
、
こ
そ
こ
そ
這
う
家
鼠
と
戦
い
、

　
　
キ
ー
キ
ー
鳴
く
ド
ブ
鼠
を
引
っ
搔
く
の
だ
。

僕
は
い
つ
も
そ
ば
に
侍
り
、

　
　
我
が
貴
婦
人
の
呼
び
声
に
応
じ
て
、

恐
ろ
し
い
鼠
か
ら
彼
女
を
守
る
、）

2
（

 

　
　
居
間
で
、
そ
し
て
玄
関
で
。

台
所
で
は
、
殺
さ
れ
た
く
な
く
ば
、

　
　
や
つ
は
頭
を
出
さ
な
い
は
ず
だ
。

袋
の
中
の
え
ん
ど
う

）
3
（

豆
も
、  

彼
女
が

　
　
寝
て
い
る
時
に
、
触
ら
せ
は
し
な
い
。

家
鼠
は
、
恐
怖
で
立
ち
す
く
み
、

　
　
チ
ュ
ー
チ
ュ
ー
鳴
く
ド
ブ
鼠
も
同
じ
は
ず
。 吉

中

　孝
志

　訳

猫
の
翻
訳
詩
六
編
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こ
れ
す
べ
て
僕
は
や
る
だ
ろ
う
な
、
も
し

　
　
猫
に
変
え
ら
れ
た
な
ら
。

（
1
） Epitaphes, E

pigram
s, Songs and Sonets w

ith a D
iscourse of 

the Friendly Affections of Tym
etes to Pyndara his Ladie. N

ew
ly 

C
orrected w

ith Additions, and set out by G
eorge Turbervile 

G
entlem

an (London: H
enry D

enham
, 1567), sig. 124v-125r.

（
2
） 

ル
ネ
サ
ン
ス
の
恋
愛
は
、
い
わ
ゆ
る
宮
廷
風
恋
愛
で
、
男
性
は
そ
の
騎

士
道
精
神
で
高
嶺
の
花
的
な
女
性
に
仕
え
る
と
い
う
考
え
方
が
支
配
的

だ
っ
た
。
仕
え
る
た
め
に
は
そ
の
女
性
の
傍
に
い
る
こ
と
が
必
要
だ
か

ら
、
当
時
の
恋
す
る
男
性
は
、
女
性
の
す
ぐ
そ
ば
に
あ
る
物
や
い
つ
も

そ
ば
に
い
ら
れ
る
生
き
物
に
な
り
た
が
っ
た
。
バ
ル
コ
ニ
ー
・
シ
ー
ン
で
、

シ
ェ
イ
ク
ス
ピ
ア
の
ロ
ミ
オ
は
、
頬
杖
を
つ
い
た
ジ
ュ
リ
エ
ッ
ト
の
手

袋
に
な
り
た
い
、
と
溜
息
を
つ
い
た
し
、
サ
ー
・
フ
ィ
リ
ッ
プ
・
シ
ド
ニ
ー

の
ア
ス
ト
ロ
フ
ィ
ル
は
、
ス
テ
ラ
の
飼
っ
て
い
る
雀
に
嫉
妬
し
た
。
ジ
ョ

ン
・
ダ
ン
は
、
恋
人
の
ベ
ッ
ド
に
住
ま
う
蚤
を
題
材
に
し
て
恋
愛
詩
を

書
い
て
い
る
。
西
洋
絵
画
に
は
、
女
性
の
肖
像
画
の
足
元
に
忠
実
の
象

徴
で
あ
る
子
犬
が
し
ば
し
ば
描
か
れ
て
い
る
。
こ
う
い
っ
た
伝
統
の
中

で
、
タ
ー
バ
ヴ
ィ
ル
は
、
猫
を
選
ん
だ
の
で
あ
る
。

（
3
） 

原
文
で
は
、Peare

で
「
西
洋
梨
」
で
あ
る
が
、
植
字
工
が long s 

を
読

み
違
え
た
と
仮
定
し
て Pease

で
訳
出
し
た
。

幼
い
猫
と
菊
の
花
（'The Young C

at and the C
hrysanthem

um
s'

）

　
　
　
　
　
　
　
ウ
ィ
リ
ア
ム
・
カ
ー
ロ
ス
・
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ

　
　
　
　
　
　
　
（W

illiam
 C

arlos W
illiam

s, 1883-1963

））
4
（

 

君
は
ち
ょ
こ
ま
か
歩
き
、
急
に

ま
っ
す
ぐ
に
で
は
な
く
、
前
へ
進
み
始
め
る 

―

君
の
し
っ
ぽ
は
、
ピ
ン
と
立
っ
て

は
か
な
い
花
が
ぎ
っ
し
り
つ
い
た

小
枝
の
間
を
忙
し
く

動
き
回
る
。

滑
ら
か
な
横
腹
で
僕
に

す
り
す
り
し
て
、
ち
っ
ち
ゃ
な
白
い
お
て
て
で

僕
の
機
嫌
を
と
っ
て
、

う
ん
確
か
に
、
君
は
か
わ
い
い
け
れ
ど
も
、

来
て
ほ
し
く
な
か
っ
た
よ
、

こ
こ
に
は
。

（
４
） The C

ollected P
oem

s of W
illiam

 C
arlos W

illiam
s: Volum

e 

1 1909-1939, ed. A
. W

alton Litz and C
hristopher M

cG
ow

an 

(N
ew

 York: N
ew

 D
irection s, 1986), p. 439.

The Young C
at and 

the C
hrysanthem

um
s,

 by W
illiam

 C
arlos W

illiam
s, from

 TH
E 

C
O

LLECTED
 PO

EM
S: VO

LU
M

E I, 1909-1939, copyright ©
1938 by 
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N
ew

 D
irections Publishing C

orp. R
eprinted by perm

ission of N
ew

 

D
irections Publishing C

orp.

歌
う
た
う
猫
（'The Singing C

at'

）

　
　
　
　
　
　
　
ス
テ
ィ
ー
ヴ
ィ
ー
・
ス
ミ
ス
（Stevie Sm

ith, 1902-71

））
5
（

 

そ
れ
は
込
み
合
っ
た
列
車
で

閉
じ
込
め
ら
れ
た
小
さ
な
猫
で
し
た

飼
い
主
の
女
性
が
、
彼
の
い
ら
だ
つ
苦
痛
を
和
ら
げ
る
た
め
に

　
　
　
箱
か
ら
彼
を
出
し
て
あ
げ
ま
す
。

彼
女
は
猫
を
、
そ
の
優
雅
な
動
物
を

　
　
　
膝
の
上
で
ぎ
ゅ
っ
と
抱
き
し
め
ま
す

す
る
と
人
々
は
み
な
猫
に
目
を
向
け
ま
す

　
　
　
彼
は
と
っ
て
も
美
し
い
。

で
も
、
あ
あ
、
猫
は
爪
を
立
て
て
、
あ
あ
、
つ
っ
い
て
、

　
　
　
飼
い
主
の
膝
の
上
で
向
き
を
変
え

そ
れ
か
ら
哀
調
に
満
ち
た
メ
ロ
デ
ィ
ー
で

　
　
　
無
邪
気
な
声
を
上
げ
ま
す
。

猫
が
無
邪
気
な
声
を
上
げ
ま
す

　
　
　
声
を
上
げ
、
彼
が
歌
い
ま
す

そ
し
て
ひ
と
り
一
人
の
表
情
に

　
　
　
優
雅
な
微
笑
み
を
も
た
ら
す
の
で
す
。

猫
は
無
邪
気
に
前
足
を
上
げ
て

　
　
　
飼
い
主
の
女
性
の
胸
に
し
が
み
つ
き
ま
す

そ
し
て
皆
が
叫
ぶ
の
で
す
、
ご
ら
ん
な
さ
い

　
　
　
猫
を
、
歌
っ
て
い
る
そ
の
猫
を
、
と
。

猫
が
無
邪
気
な
声
を
上
げ
ま
す

　
　
　
声
を
上
げ
、
彼
が
歌
い
ま
す

す
る
と
猫
の
美
し
さ
が
も
た
ら
す
愛
で

　
　
　
人
々
は
み
な
温
か
い
気
持
ち
に
な
る
の
で
す
。

（
5
） The C

ollected Poem
s of Stevie Sm

ith, ed. Jam
es M

acG
ibbon 

(London: Penguin, 1985), p. 367. Every effort has been m
ade to 

trace the copyright holder of this poem
. The translator w

ould be 

interested to hear from
 any agent of the author.

部
屋
猫
（'A

partm
ent C

ats'

）

　
　
　
　
　
　
　
ト
ム
・
ガ
ン
（Thom

 G
unn, 1929-2004

））
6
（

 
女
の
子
た
ち
は
起
き
て
、
伸
び
を
し
て
、
ド
ア
の
所
ま
で
静
か
に
歩
い
て
く
る
。

　
　
　
僕
の
脚
に
す
り
寄
っ
て
、
喉
を
ゴ
ロ
ゴ
ロ
。

　
　
　
一
匹
は
僕
の
靴
の
周
り
を
ク
ン
ク
ン
。
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外
の
臭
い
が
い
っ
ぱ
い
付
い
て
い
る
。

　
　
も
う
一
匹
は
床ゆ

か

で
ヘ
ソ
天
し
て
寝
転
が
り 

―

白
い
喉
元
の
毛
と
お
腹
の
モ
フ
モ
フ
を
さ
ら
け
出
す
。

さ
て
、
も
っ
と
目
を
覚
ま
す
と
、
廊
下
を
使
っ
て

　
　
　
『
ベ
ン
・
ハ
ー
』
の
再
上
演
、

　
　
　
彼
ら
の
よ
う
に
、
旋
回
し
、
疾
走
し
、

　
　
　
今
で
も
鼻
は
ヒ
ク
ヒ
ク
、

　
　
目
は
ギ
ラ
ギ
ラ
、
身か

ら

だ体
は
ピ
リ
ピ
リ
、

見
た
と
こ
ろ
、
い
つ
も
の
思
慮
分
別
は
ど
こ
へ
や
ら
。

そ
れ
か
ら
格
闘
だ
。
受
け
流
し
、
前
足
ど
う
し
で
取
っ
組
み
合
い
、

　
　
　
目
を
合
わ
さ
な
い
ま
ま
の
ク
リ
ン
チ
、

　
　
　
し
っ
ぽ
を
バ
ン
バ
ン
、
押
し
殺
し
た
ニ
ャ
ー
の
声
。

　
　
　
と
こ
ろ
が
し
か
し
、
ど
ち
ら
か
の
鉤
爪
が
出
て
い
る
の
を
感
じ
る
と
、

　
　
突
如
と
し
て
立
ち
上
が
る
、
賢
明
な
、
何
も
な
か
っ
た
顔
を
し
て

　
そ
っ
と
立
ち
去
る
す
べ
を
し
っ
か
り
と
心
得
て
い
る
か
ら
だ
。

（
6
） Thom

 G
unn: C

ollected Poem
s (London: Faber and Faber, 1993), 

p. 194.

　B
y perm

ission of Faber and Faber (licence num
ber: 

P231102/004).

キ
ャ
ッ
ト
・
ス
キ
ャ
ッ
ト
（'C

at Scat'

）

　
　
　
　
　
　
　
イ
ー
モ
ン
・
グ
レ
ン
ナ
ン
（Eam

on G
rennan, 1941-

））
7
（

 

僕
は
ク
レ
オ

）
8
（

 

が
じ
っ
と
聞
い
て
い
る
の
を
見
て
い
る
、
我
が
家
の
猫
が

モ
ー
ツ
ァ
ル
ト
の
『
魔
的
』
を
じ
っ
と
聞
い
て
い
る
の
を
。
何
を

あ
の
子
は
聞
く
こ
と
が
で
き
て
い
る
の
だ
ろ
う
？
　
何
を

歌
曲
は
あ
ん
な
あ
の
子
の
耳
に
伝
え
る
こ
と
が
で
き
る
の
だ
ろ
う
、

聞
き
な
が
ら
、
単
調
な
音
も
鋭
い
音
も
、
高
い
音
も
低
い
音
も
、

誰
の
仕
事
で
も
な
い
よ
う
に
解
読
で
き
る
あ
れ
や
こ
れ
や
の
ご
た
ま
ぜ
の
音
も
、

で
た
ら
め
の
旋
律
の
軽
業
師
的
な
音
も
、
世
界
の
あ
ら
ゆ
る
ノ
イ
ズ
に

チ
ュ
ー
ニ
ン
グ
さ
れ
た
ラ
ジ
オ
の
パ
ラ
ボ
ラ
ア
ン
テ
ナ
の
よ
う
に

旋
回
し
て
い
る
あ
の
子
の
耳
に
？
　
も
ち
ろ
ん
、
蝙
蝠
の
方
が
、

そ
の
聴
覚
的
生
息
域
の
中
か
ら
物
の
真
の
形
の
音
を

反
射
的
に

―
し
か
も
、
飛
び
な
が
ら
、
ふ
る
い
に
か
け
て
、

そ
れ
を
上
手
く
や
る
け
れ
ど
。
蝙
蝠
も
『
魔
笛
』
だ
な
！
　
何
と
い
う

至
福
か
、
と
僕
は
感
じ
、
そ
し
て
訝
る
（
こ
の
小
さ
な
ス
キ
ャ
ッ
ト

）
9
（

を
終
わ

ら
せ
る
た
め
に
）

猫
は
ど
う
す
る
、
も
し
く
は
、
ど
う
で
き
る
だ
ろ
う
と
。

（
7
） Library of C

ongress, Poetry 180, Poem
 116: C

at Scat | Library of 

C
ongress (loc.gov). B

y kind perm
ission of the author.

（
8
） Cleo

は
、Cleopatra

に
由
来
す
る
女
子
名
。
こ
こ
で
は
、ク
レ
オ
パ
ト
ラ
・

ラ
イ
ン
の
入
っ
た
ト
ラ
猫
の
雌
を
彷
彿
と
さ
せ
る
。
『
魔
笛
』
の
時
代
設

定
は
、
古
代
エ
ジ
プ
ト
で
、
そ
の
頃
、
猫
は
バ
ス
テ
ト
神
の
よ
う
に
神

格
化
さ
れ
て
い
た
。
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（
9
） 
英
語
のscat

に
は
、
歌
詞
の
代
わ
り
に
楽
器
を
模
し
た
意
味
の
な
い
音

を
連
ね
る
歌
と
い
う
意
味
と
猫
を
追
い
払
う
間
投
詞
と
し
て
「
し
っ
、

あ
っ
ち
へ
行
け
」
と
い
う
意
味
が
あ
る
。
こ
こ
で
は
、
猫
の
聴
覚
を
刺

激
し
て
敵
対
す
る
蝙
蝠
の
発
す
る
超
音
波
を
指
し
て
い
る
だ
ろ
う
。
ま

た
、
光
と
闇
と
の
対
立
が
『
魔
笛
』
の
主
題
で
も
あ
る
の
で
、
蝙
蝠
は

闇
を
猫
は
、
バ
ス
テ
ト
の
よ
う
に
太
陽
と
月
の
象
徴
と
し
て
、
光
を
表

す
対
立
構
造
が
意
図
さ
れ
て
い
る
の
か
も
し
れ
な
い
。

路
地
猫
の
恋
歌
（'A

lley C
at Love Song'

）

　
　
　
　
　
　
　
デ
イ
ナ
・
ジ
ョ
イ
ア
（D

ana G
ioia, 1950-

））
10
（

 

庭
に
入
っ
て
来
て
、
フ
レ
ッ
ド
、

近
所
の
ぶ
ち
猫
は
も
う
い
な
い
か
ら
。

庭
に
入
っ
て
来
て
、
フ
レ
ッ
ド
。

あ
た
し
、
蚤
よ
け
の
首
輪
以
外
は
、
裸
な
の
よ
、

そ
れ
に
マ
タ
タ
ビ
の
匂
い
で
酔
っ
払
っ
ち
ゃ
っ
た
わ
。

網
戸
の
そ
ば
で
夜
明
け
ま
で
待
っ
て
る
わ
ね
。

蛍
た
ち
は
甘
い
匂
い
の
樹
液
を
出
す
木
の
と
こ
ろ
で
求
愛
し
、

夜
鷹
が
松
の
木
か
ら
叫
ん
で
る
わ
、

あ
の
こ
は
狂
想
曲
で
言
っ
て
い
る
よ
う
に
思
え
る
の
、

「
あ
あ
、
か
ら
し
色
と
茶
色
の
フ
レ
ッ
ド
、
あ
た
し
の
も
の
に
な
っ
て
！
」
っ
て
。

満
月
の
光
が
あ
た
し
の
髭
を
燃
え
る
よ
う
に
輝
か
し
、

あ
た
し
の
背
中
の
毛
が
逆
立
つ
わ
。

蛙
た
ち
が
沼
の
中
で
ガ
ー
ガ
ー
鳴
い
て
い
る
、

あ
っ
ち
の
岸
か
ら
こ
っ
ち
の
岸
ま
で
。

蛙
た
ち
に
は
恋
の
痛
み
を
静
め
る
の
に
、
す
ぐ
に
過
ぎ
去
る
ひ
と
夏
が
あ
る
わ
。

秋
に
は
も
う
歌
わ
な
く
な
る
の
よ
。

だ
か
ら
、
今
あ
た
し
を
無
視
し
た
ら
、
あ
な
た
は
あ
た
し
が
ド
ア
の
と
こ
ろ
で

引
っ
掻
き
な
が
ら
、
夜
通
し
ニ
ャ
ー
ニ
ャ
ー
鳴
く
の
を
聞
く
こ
と
に
な
る
わ
よ
。）

11
（

 

（
10
）

（
11
） 

一
晩
中
、
フ
レ
ッ
ド
を
呼
び
続
け
る
と
も
他
の
雄
猫
と
夜
通
し
性
行
為

を
し
て
声
を
出
し
て
い
る
と
も
採
れ
る
。
蛙
と
の
対
比
で
考
え
る
と
、

蛙
に
は
求
愛
期
間
が
1
シ
ー
ズ
ン
あ
っ
て
も
猫
に
は
一
夜
し
か
な
い
と

感
じ
て
い
る
恋
猫
の
哀
れ
さ
が
強
調
さ
れ
る
。

（
よ
し
な
か

　
た
か
し
、
広
島
大
学
大
学
院
人
間
社
会
科
学
研
究
科
教
授
）

Interrogations at Noon (M
inneapolis: G

rayw
olf Press, 2001), p. 35. 

“
A

lley Cat Love Song” from
 99

Poem
s: New and Selected. Copyright 

©
 2016 by D

ana G
ioia. Translated w

ith the perm
ission of G

rayw
olf 

Press, M
inneapolis, M

innesota, U
nited States of A

m
erica, w

w
w

.

grayw
olfpress.org
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Six Poems on Cats in Japanese Translation

Takashi YOSHINAKA

Key Words: cats, English poetry, Japanese translation

I translated six poems on cats into Japanese with notes: George Turberville’s ‘The 

Louer whose Mistresse feared a Mouse, declareth that he would become a Cat, if he might 

haue his desire’, William Carlos Williams’s ‘The Young Cat and the Chrysanthemums’, 

Stevie Smith’s ‘The Singing Cat’, Thom Gunn’s ‘Apartment Cats’, Eamon Grennan’s ‘Cat 

Scat’, and Dana Gioia’s ‘Alley Cat Love Song’.


